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Coppia di cerniere - spessore 3,5 mm
Pair of hinges 3,5 mm thickness
Paire de paumelles épaisseur 3,5 mm
Par de bisagras - calzo 3,5 mm
Par de dobradiças espessura 3,5 mm
Bandpaar Dicke 3,5 mm

Komplet zawiasów grubość 3,5 mm
 µ   3,5 mm

   3,5 
Par šarki debljine 3,5 mm

Braccio aggiuntivo
Additional compass arm
Compas additionnel
Compás adicional
Braço adicional
Zusatzschere
Aanvullende schaar
Nożyca dodatkowa
Πρόσθετο ψαλίδι
Дополнительные ножницы
Dopunske makaze

Kit base
Base kit
Kit de base
Kit de base
Kit bás
Basiskit
Basiskit
Zestaw podstawowy U/R
Κιτ µηχανισµού
Базовый набор
Mehanizam zaokretno-otklopnog otvaranja

Kit base senza tassello di raccordo
Base kit without connecting sliding blocks
Kit de base sans entraineur
Kit de base sin empalme
Kit bás sem peça
Basiskit ohne Kupplungsstücke
Basiskit zonder meenemer
Zestaw podstawowy U/R bez zabieraka
Κιτ µηχανισµού χωρίς σύνδεσµο σπανιολέτας
Базовый набор без насадки для ручки
Mehanizam zaokretno-otklopnog otvaranja bez prihvatnika za 
pogonsku ručicu

Perno di collegamento per cremonesi ad una uscita
Connecting pin for single fork cremone bolt
Axe de jonction pour crémones à une fourche
Eje de conexión para cremonas de una pala
Perno de ligação para cremones de uma saída
Verbindungsbolzen für Einzelgabelgetriebegri�
Verbindingspen voor raamkrukken met enkele vork
Zabierak nitowany pod klamkę z pojedynczym widłem 
Πείρος σύνδεσης σπανιολέτας µονής 
κατεύθυνσης 
Штифт на ручку с одной передачей 
Tuljak povezivanja mehanizma sa pogonskom ručicom

Aggancio automatico
Automatic clamping
Accrochage automatique
Enganche automático
Engate automático
Automatische Kupplung
Automatische koppeling
Automatyczne mocowanie
Αυτόματη σύνδεση
Автоматическое сцепление
Automatsko zatvaranje

Perno eccentrico per chiusura supplementare
Eccentric pin for additional locking
Axe execentrique de fermeture supplémentaire
Eje excéntrico de cierre suplementario
Perno excêntrico de fechamento suplementar
Exzentrischer Zusatzverschlussbolzen
Aanvullende excentrische sluitrol
Dodatkowy bolec zamykający nitowany
Eκκεντρος πείρος για πρόσθετο κλείδωμα
Эксцентриковая цапфа на алюминиевую тягу 
Ekcentrični tuljak dopunskog zatvaranja
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Coppia di cerniere - spessore 3,5 mm
Pair of hinges 3,5 mm thickness
Paire de paumelles épaisseur 3,5 mm
Par de bisagras - calzo 3,5 mm
Par de dobradiças espessura 3,5 mm
Bandpaar Dicke 3,5 mm
Koppel scharnieren, flensdikte 3,5 mm
Komplet zawiasów grubość 3,5 mm
Ζεύγος μεντεσέδων πάχους 3,5 mm
Пара петель толщиной 3,5 мм
Par šarki debljine 3,5 mm

Coppia di cerniere - spessore 3,5 mm
Pair of hinges 3,5 mm thickness
Paire de paumelles épaisseur 3,5 mm
Par de bisagras - calzo 3,5 mm
Par de dobradiças espessura 3,5 mm
Bandpaar Dicke 3,5 mm
Koppel scharnieren, flensdikte 3,5 mm
Komplet zawiasów grubość 3,5 mm
Ζεύγος μεντεσέδων πάχους 3,5 mm
Пара петель толщиной 3,5 мм
Par šarki debljine 3,5 mm

Kit di trasformazione in cerniere per anta abbinata
Kit for Tilt-and-Turn hinges conversion into coupled wings ones
Kit de transformation de paumelles O-B pour bat tant semi-fixe
Kit de transformación de bisagras O-B para hoja pasiva
Kit da transfomaçao en dobradiças para folha conjugada
Bander-Transformations Satz für zweiten Flügel
Kit voor transformatie van scharnieren voor vleugel
Zestaw do przerobienia art1405 na zawias rozwierny
Κιτ για μεντεσέ δευτέρου φύλλου
Набор для трансформации петли поворотно-откидного 
открывания под распашное
Kit za pretvaranje šarki u šarke drugog krila
Cerniera GRIP a pettine predisposta per spina di sicurezza
GRIP safety pin preset three-leaf hinge
Paumelle GRIP à peigne prédisposée pour la goupille de sûreté
Bisagra GRIP de tres aletas predispuesta para espina de seguridad
Dobradiça GRIP de três lemes preparada para cavilha de segurança
Dreiteiliges GRIP Band mit Vorrüstung für Sicherheitsstift
Driedelig scharnier GRIP met voorziening veiligheidstift
Zawias GRIP trzyskrzydełkowy z otworem na bolec zabezpieczającym
Τριπλός μεντεσές GRIP με δυνατότητα προσθήκης πείρου ασφαλείας
Тройная петля GRIP с возможностью использования 
противовзломного штифта
Trodelna šarka GRIP sa mogučnošću montaže sigurnosnog klina

Terminale asta
Rod end
Embout de tringle
Terminal de pletina
Ponteira
Endteil
Eindstuk
Końcówka do popychacza
Τελειώμα
Наконечник
Stoper

Perno eccentrico per chiusura supplementare
Eccentric pin for additional locking
Axe execentrique de fermeture supplémentaire
Eje excéntrico de cierre suplementario
Perno excêntrico de fechamento suplementar
Exzentrischer Zusatzverschlussbolzen
Aanvullende excentrische sluitrol
Dodatkowy bolec zamykający nitowany
Eκκεντρος πείρος για πρόσθετο κλείδωμα
Эксцентриковая цапфа на алюминиевую тягу 
Ekcentrični tuljak dopunskog zatvaranja
Incontro inferiore
Lower keeper
Gâche inférieure
Cerradero inferior
Encaixe inferior
Unteres Gegenstück
Ondersluitplaat
Zaczep dolny
Κάτω Φωλιά
Нижная ответная часть
Donji prihvatnik
Sostegno anta
Wing support
Support d’ouvrant
Sostén hoja
Suporte de folha
Flügelstütz
Vleugelsteunplaat
Ślizg
Γλύστρα φύλλου
Подкладка для устранения перекоса
Podloška za krilo
Sostegno anta
Wing support
Support d’ouvrant
Sostén hoja
Suporte de folha
Flügelstütz
Vleugelsteunplaat
Ślizg
Γλύστρα φύλλου
Подкладка для устранения перекоса
Podloška za krilo
Chiusura a contrasto
Clamping catch
Fermeture à contraste
Cierre de contraste
Fecho de contraste
Klemmbarer Verschluss
Ankersluitplaat
Docisk
Ασφάλεια φύλλου, κάσας
Скрытый прижим
Zatvaranje na kontrast

Comando di chiusura bidirezionale
Bidirectional locking control
Manoeuvre de fermeture à deux directions
Mando de cierre bidirección
Comando de fecho bidireccional
Zweiseitig gerichtete Verschlußschaltung
Bediening sluiten beide richtingen
Dwukierunkowe sterowanie zamknięcia
Σύρτης διφύλλου μίας κίνησης
Запирающая система двойного направления
Poluga centralnog dvosmernog zatvaranja

Incontro singolo
Single keeper
Gâche simple
Cerradero simple
Encaixe simples
Einzelgegenstück
Enkele sluitplaat
Zaczep pojedyńczy
Μονή φωλιά
Ответная часть на одну створку
Jednostruko gnjezdo

MAX. 130 kg
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CARATTERISTICHE DEI PROFILATI UTILIZZATI PER GLI INFISSI
FEATURES OF THE PROFILES USED FOR THE FENESTRATION
CARACTERISTIQUES DES PROFILES UTILISES POUR LES CHASSIS
CARACTERÍSTICAS  PERFILES UTILIZADOS PARA LOS MARCOS
CARACTERÍSTICAS DOS PERFIS UTILIZADOS PARA OS CAIXILHOS
EIGENSCHAFTEN DER PROFILE, DIE FÜR BLENDRAHMEN VERWENDET 
WERDEN

EIGENSCHAPPEN VAN DE PROFIELEN DIE GEBRUIKT WORDEN VOOR DE KOZIJNEN 
PARAMETRY PROFILI UŻYWANYCH DO PRODUKCJI STOLARKI

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΩΝ ΠΡΟΦΙΛ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΑ ΚΟΥΦΩΜΑΤΑ
ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОФИЛЕЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ДЛЯ ИЗГОТОВЛЕНИЯ ОКОН И 

ДВЕРЕЙ
KARAKTERISTIKE PROFILA OD KOJIH SE IZRADJUJU VRATA I PROZORI

Le dimensioni ed il peso massimo indicati nel diagramma di portata sono garantiti solo se i pro�lati utilizzati per la costruzione 
dell’in�sso abbiano su�ciente resistenza meccanica. Il costruttore si deve assicurare che le dimensioni delle cave sulle quali viene 
montato il meccanismo consentano il corretto aggancio e �ssaggio dei componenti. E’ necessario inoltre che i valori di resistenza alla 
�essione per il pro�lo anta siano uguali o superiori a quanto sotto indicato.
The dimensions and the weight given in the capacity load diagram can be granted only if the pro�les used for the manufacturing of 
the windows and doors have an enough  mechanical resistance. The manufacturer must check that the fastening and clamping of 
the components can be correct in the grooves where the mechanism is �tted on. It is also necessary that the records of the bending 
strength of the sash pro�le are the same or more then ones here below given
Les dimensions et l poids max. indiqués dans le diagramme de portée sont garantis seulement si les pro�ls utilisés pour la fabrication 
du châssis ont une résistance mécanique su�sante. Le fabricant doit s’assurer que les dimensions des gorges sur lesquelles le 
mécanisme est assemblé permettent le correct accrochage et �xation des composants. En plus il est nécessaire que les valeurs de 
résistance à la �exion pour le pro�l ouvrant soient égales ou supérieures à ce qui est ci-dessus indiqué.
Las dimensiones y el peso  máximo indicados en el diagrama de capacidad están garantizados sólo si los per�les utilizados para la 
construcción del marco tienen bastante resistencia mecánica. El constructor debe asegurase que las dimensiones de los canales 
sobre los que se monta el mecanismo permitan un correcto enganche y �jación de los componentes. Es necesario además que los 
valores de resistencia a la �exión del per�l hoja sean iguales o superiores a lo que indicado abajo.
As dimensões e o peso máximo indicados no diagrama de capacidade só são garantidos se os per�s utilizados para a construção 
do caixilho tiverem resistência mecânica su�ciente. O construtor deve certi�car-se de que as dimensões das cavidades onde vai ser 
instalado o mecanismo permitem o engate e a �xação correctos dos componentes. É necessário também que os valores de 
resistência à �exão do per�l da folha sejam iguais ou superiores aos abaixo indicados.
Die Ausmaße und das Maximalgewicht, welche im Leistungsdiagramm gezeigt sind, werden  nur garantiert, wenn die zum Bau 
des Blendrahmens verwendeten Pro�le genug mechanische Widerstandskraft haben. Der Hersteller soll sich versichern, daß die 
Maße der Nute, worauf der Mechanismus montiert wird, eine korrekte Kupplung und Befestigung der Komponenten erlauben.  Es 
ist außerdem notwendig, daß die Werte der Biegungswiderstandskraft für den Flügelpro�l gleich oder höher als die unten 
angegebenen Werte sind.
De afmetingen en het maximale gewicht dat aangegeven staat in het diagram met de bereikwaarden worden uitsluitend 
gegarandeerd als de pro�elen die gebruikt zijn voor de constructie van het kozijn voldoende mechanische resistentie hebben. De 
aannemer dient ervoor te zorgen dat de afmetingen van de groeven waarop het mechanisme gemonteerd wordt voldoende zijn 
voor de correcte ophanging en bevestiging van de onderdelen.  Daarnaast is het noodzakelijk dat resistentiewaarden m.b.t. 
buiging van de deurpro�elen gelijk of hoger zijn aan de hieronder aangegeven waarden.
Maksymalne wymiary i ciężar wskazane w wykresie udźwigu będą gwarantowane pod warunkiem użycia do produkcji stolarki 
pro�li o wystarczającej wytrzymałości mechanicznej. Konstruktor musi upewnić się, że wymiary rowków w których zostanie 
zamontowany mechanizm zezwalają na prawidłowe zaczepienie i zamocowanie komponentów. Konieczne jest aby, wartości 
odporności na odkształcenie dla pro�lu skrzyd ła , były identyczne lub wyższe od wskazanych poniżej.
Οι διαστάσεις και το μέγιστο βάρος που υποδεικνύονται στο διάγραμμα ικανότητας, εξασφαλίζονται μόνο αν τα 
χρησιμοποιούμενα προφίλ για την κατασκευή του κουφώματος διαθέτουν επαρκή μηχανική αντοχή. Ο κατασκευαστής πρέπει να 
βεβαιωθεί ότι οι διαστάσεις των υποδοχών στις οποίες τοποθετείται ο μηχανισμός επιτρέπουν τη σωστή σύνδεση και στερέωση 
των εξαρτημάτων. Επίσης, είναι αναγκαίο οι τιμές αντοχής στην κάμψη για το προφίλ φύλλου να είναι ίσες ή μεγαλύτερες από τις 
αναγραφόμενες.
Размеры и максимальный вес, указаный в весовой диаграмме, гарантируются если прочность используемых при 
изготовлении створки окна профилей, абсолютно достаточна. Конструктор должен гарантировать, что размеры паза 
соответствуют выбранному механизму и позволяют установить и закрепить его, надлежащим образом. Для предельного 
размера и веса створки необходимо учитивать так же, что моменты инерции профилей створки должны быть равны или 
больше следующих значении:
Dimenzije i maksimalna nosivost ukazani u dijagramu važe jedino pod uslovom da pro�li upotrebljeni za izradu vrata i prozora 
imaju odredjenu mehaničku čvrstinu. Proizvodjač vrata i prozora mora prethodno da se uveri da žljeb u koji se sprema da ugradi 
mehanizme omogućava pravilno postavljanje svih komponenti. Pored toga, neophodno je da vrednosti mehaničke čvrstine 
pro�la krila budu jednake ili veće od dole ukazanih vrednosti.

LIMITAZIONI PER INFISSI INSTALLATI IN EDIFICI PUBBLICI
RESTRICTIONS FOR FENESTRATIONS FITTED ON PUBLIC BUILDINGS
LIMITATION POUR CHASSIS MONTES DANS DES BATIMENT PUBLIQUE
LIMITACIONES PARA MARCOS MONTADOS EN EDIFICIOS PUBLICOS
CARACTERÍSTICAS DOS PERFIS UTILIZADOS PARA OS CAIXILHOS
EINSCHRÄNKUNGEN FÜR BLENDRAHMEN, DIE IN ÖFFENTLICHEN GEBÄUDEN MONTIERT SIND

BEPERKINGEN VOOR KOZIJNEN DIE GEÏNSTALLEERD ZIJN IN OPENBARE GEBOUWEN
OGRANICZENIA DLA STOLARKI INSTALOWANEJ W BUDYNKACH UŻYTECZNOŚCI 

PUBLICZNEJ
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΓΙΑ ΚΟΥΦΩΜΑΤΑ ΕΓΚΑΤΕΣΤΗΜΕΝΑ ΣΕ ΔΗΜΟΣΙΑ ΚΤΙΡΙΑ

ОГРАНИЧЕНИЯ ПРИ УСТАНОВКИ ОКОН И ДВЕРЕЙ В ОБЩЕСТВЕННЫХ ЗДАНИЯХ
OGRANIČENJA PRILIKOM UGRADNJE VRATA I PROZORA U JAVNE OBJEKTE.

Se le �nestre sono installate in edi�ci pubblici quali ad esempio scuole, ospedali, hotel, centri sportivi ed in altri edi�ci con simile 
tipologia di uso, devono essere applicate le seguenti limitazioni: - Rapporto altezza/larghezza ≥ 1; - Peso massimo consentito: -20% 
rispetto al diagramma; - Sulla �nestra deve essere applicata l’etichetta adesiva illustrante la tipologia d’apertura.
If the windows are �tted in public buildings i.e. schools, hospitals, hotels, sport courts and on other buildings having the same 
typology of utilisation, the following restrictions must be respected: Ratio height/ width ≥ 1; Max weight permitted: -20% as regard 
to the diagram; - on the window a label showing the typology of opening has to be �tted.
Si les fenêtres sont installées dans des bâtiments publiques comme écoles, hôpitaux, hôtels, centres de sport et autre bâtiments 
ayant une typologie similaire de utilise, les limitations suivantes doivent être appliquées : - Rapport hauteur/largeur ≥ 1; - Poids 
max. permis : -20% par rapport au diagramme ; -Sul la fenêtre doit être monté l’étiquette adhésive qui montre la typologie de 
ouverture.
Si se han instalado las ventanas en edi�cios públicos como escuelas, hospitales, hoteles, centros deportivos y otros edi�cios con un 
destino de uso similar, se deben aplicar las siguientes limitaciones: Relación alto/ancho ≥ 1; - Peso máximo consentido: -20% con 
respecto del diagrama; - Sobre la ventana debe ser aplicada la etiqueta adhesiva que ilustra el tipo de apertura.
As dimensões e o peso máximo indicados no diagrama de capacidade só são garantidos se os per�s utilizados para a construção 
do caixilho tiverem resistência mecânica su�ciente. O construtor deve certi�car-se de que as dimensões das cavidades onde vai ser 
instalado o mecanismo permitem o engate e a �xação correctos dos componentes. É necessário também que os valores de 
resistência à �exão do per�l da folha sejam iguais ou superiores aos abaixo indicados.
Wenn die Fenster in öèentlichen Gebäuden wie z.B. Schulen, Krankenhäusern, Hotels, Sportanlagen und anderen Gebäuden mit 
ähnlichem Verwendungstyp montiert sind, sollen folgende Einschränkungen angewandt werden: - Höhe-Breiteverhältnis ≥ 1; - 
zulässiges Maximalgewicht: -20% im Vergleich mit dem Diagramm; - Auf das Fenster soll man ein Etikett aufkleben, das den 
Öènungstyp erklärt.
Als de ramen geïnstalleerd worden in openbare gebouwen zoals scholen, ziekenhuis, hotels, sportcentra en soortgelijke 
gebouwen, dienen de volgende beperkingen te worden toegepast: - Verhouding hoogte/breedte ≥ 1; - Maximaal toegestaan 
gewicht: -20% met betrekking tot het diagram; - Op het raam dient het zelfklevende etiket aangebracht te worden waarop het 
type opening geïllustreerd wordt.
W sytuacji, kiedy okna instalowane są w budynkach użyteczności publicznej np. szkoły, szpitale, hotele, centra sportowe i inne 
budynki o podobnym sposobie użytkowania, konieczne jest stosowanie się do następujących ograniczeń: - Stosunek wysokości 
do szerokości≥ 1; -Maksymalny dopuszczalny ciężar:-20% w stosunku do wykresu;- Na skrzydle musi zostać naklejona etykietka 
ilustrująca typ i sposób otwierania
Εάν τα παράθυρα εγκαθίστανται σε δημόσια κτήρια όπως σχολεία, νοσοκομεία, ξενοδοχεία, αθλητικά κέντρα και άλλα κτήρια 
παρόμοιας χρήσης, πρέπει να εφαρμόζονται οι ακόλουθοι περιορισμοί: - Σχέση ύψους/πλάτους = 1 - Μέγιστο επιτρεπόμενο 
βάρος: -20% ως προς το διάγραμμα - Στο παράθυρο πρέπει να τοποθετείται αυτοκόλλητη ετικέτα που παρουσιάζει τον τύπο 
ανοίγματος.
Если окно устанавливается в общественных зданиях таких как, например, школа, гостиница, спортивный зал и других с 
подобными функциями, должно учитываться что:- если отношение высота/ширина ≥ 1: необходимо уменьшить 
максимальный вес, указанный в диаграмме на 20%;  - на каждое окно должна быть приклеена этикета о способе 
открывания
Ako se prozori ugradjuju u takve javne objekte kao što su škole, bolnice, hoteli, sportski centri i slično, mora se strogo voditi računa 
o sledećim ograničenjima:
- Odnos izmedju visine i širine mora biti ≥ 1;  - Maksimalna dozvoljena težina mora biti za 20% niža od težine ukazane u dijagramu - 
Na prozor se mora staviti etiketa koja ilustruje funkciju i tip otvaranja
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Art.  1405
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POSIZIONAMENTO INCONTRO INFERIORE E SOSTEGNO ANTA
LOWER KEEPER POSITIONING  AND WING SUPPORT
POSITIONNEMENT GACHE BASSE ET  SUPPORT D’OUVRANT
COLOCACIÓN CERRADERO INFERIOR Y SOSTÉN HOJA
USTAWIENIE ZACZEPU DOLNEGO I ŚLIZGU
POSITIONIERUNG DES UNTERGEGENSTÜCKES UND DES FLÜGELHALTERS
STEL DE WRIJVING AF OM TE VOORKOMEN DAT HET RAAM KLAPPERT 
USTAWIENIE ZACZEPU DOLNEGO I ŚLIZGU
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΤΩ ΑΝΤΙΚΡΥΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΦΥΛΛΟΥ
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ НИЖНЕЙ ОТВЕТНОЙ ЧАСТИ И ПОДКЛАДКИ ДЛЯ 
УСТРАНЕНИЯ ПЕРЕКОСА
POZICIONIRANJE DONJEG PRIHVATNIKA I RASTERETNE PODLOŠKE ZA KRILO
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COLOCACIÓN CERRADERO INFERIOR Y SOSTÉN HOJA
USTAWIENIE ZACZEPU DOLNEGO I ŚLIZGU
POSITIONIERUNG DES UNTERGEGENSTÜCKES UND DES FLÜGELHALTERS
STEL DE WRIJVING AF OM TE VOORKOMEN DAT HET RAAM KLAPPERT 
USTAWIENIE ZACZEPU DOLNEGO I ŚLIZGU
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΤΩ ΑΝΤΙΚΡΥΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΦΥΛΛΟΥ
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ НИЖНЕЙ ОТВЕТНОЙ ЧАСТИ И ПОДКЛАДКИ ДЛЯ 
УСТРАНЕНИЯ ПЕРЕКОСА
POZICIONIRANJE DONJEG PRIHVATNIKA I RASTERETNE PODLOŠKE ZA KRILO
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POSIZIONAMENTO INCONTRO INFERIORE E SOSTEGNO ANTA
LOWER KEEPER POSITIONING  AND WING SUPPORT
POSITIONNEMENT GACHE BASSE ET  SUPPORT D’OUVRANT
COLOCACIÓN CERRADERO INFERIOR Y SOSTÉN HOJA
USTAWIENIE ZACZEPU DOLNEGO I ŚLIZGU
POSITIONIERUNG DES UNTERGEGENSTÜCKES UND DES FLÜGELHALTERS
STEL DE WRIJVING AF OM TE VOORKOMEN DAT HET RAAM KLAPPERT 
USTAWIENIE ZACZEPU DOLNEGO I ŚLIZGU
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΤΩ ΑΝΤΙΚΡΥΣΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΦΥΛΛΟΥ
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ НИЖНЕЙ ОТВЕТНОЙ ЧАСТИ И ПОДКЛАДКИ ДЛЯ 
УСТРАНЕНИЯ ПЕРЕКОСА
POZICIONIRANJE DONJEG PRIHVATNIKA I RASTERETNE PODLOŠKE ZA KRILO

Impiegare con braccetto supplementare (Art. 
1455) se:
To be used with additional arm (Art.1455) if:
Utilise avec compas supplémentaire (art. 1455) 
si:
Utilizar con compás suplementar (Art. 1455) si:
Aplique com o braço suplementar (Art. 1455) 
se:
Eine Zusatzschere (Art. 1455) nur verwenden, 
wenn: 
Gebruiken met supplementaire arm (art. 1455) 
indien:
Stosować z nożycami dodatkowymi (Art. 1455) 
jeżeli:
Χρήση με πρόσθετο ψαλίδι (Κωδ. 1455) εάν:
Применять с дополнительными ножницами 
(арт. 1455) если:
Primena sa dopunskom makazom (art. 1455) 
pod uslovom da:

Impiegare con braccetto supplementare (Art. 
1455) se:
To be used with additional arm (Art.1455) if:
Utilise avec compas supplémentaire (art. 
1455) si:
Utilizar con compás suplementar (Art. 1455) si:
Aplique com o braço suplementar (Art. 1455) 
se:
Eine Zusatzschere (Art. 1455) nur verwenden, 
wenn: 
Gebruiken met supplementaire arm (art. 1455) 
indien:
Stosować z nożycami dodatkowymi (Art. 
1455) jeżeli:
Χρήση με πρόσθετο ψαλίδι (Κωδ. 1455) εάν:
Применять с дополнительными ножницами 
(арт. 1455) если:
Primena sa dopunskom makazom (art. 1455) 
pod uslovom da:

1)  L  >  1400
2)  L  >  1200  &  P  >  100  KG

L  >  1200  &  P  >  100  KG
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Art. 1501

Aggancio automatico
Automatic clamping
Accrochage automatique
Enganche automático
Engate automático
Automatische Kupplung
Automatische koppeling
Automatyczne mocowanie
Αυτόματη σύνδεση
Автоматическое сцепление
Automatsko zatvaranje
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9826

1482

1497A

1501

1503

1505

1506

1508

1596i6

1606

1615Ai

1614

1622

1626

4134

1509A

1509B

1509C

1482AI

Kit base
Base kit
Kit de base
Kit de base
Kit bás
Basiskit
Basiskit
Zestaw podstawowy U/R
Κιτ μηχανισμού
Базовый набор
Mehanizam zaokretno-otklopnog otvaranja

Kit base senza tassello di raccordo
Base kit without connecting sliding blocks
Kit de base sans entraineur
Kit de base sin empalme
Kit bás sem peça
Basiskit ohne Kupplungsstücke
Basiskit zonder meenemer
Zestaw podstawowy U/R bez zabieraka
Κιτ μηχανισμού χωρίς σύνδεσμο σπανιολέτας
Основной комплект без насадки для ручки
Mehanizam zaokretno-otklopnog otvaranja bez prihvatnika za 
pogonsku ručicu

Rinvio d’angolo supplementare con punto di chiusura
Additional corner transmission with locking point
Renvoi d’angle suppleméntaire avec point de fermeture
Reenvío angular suplementario con punto de cierre
Ângulo suplementar com ponto de fechamento
Zusatzeckumlenkung mit Verschlusspunkt
Biijkomende hoekoverbrenging met sluitpunt
Dodatkowy narożnik transmisyjny z zestawem blokującym
Πρόσθετη γωνία κλειδώματος με σημεία κλειδώματος
Дополнительная угловая передача с запорными 
элементами
Dopunski ugaoni prenosnik sa dopunskim zatvaranjem

Kit di chiusura per anta abbinata
Locking kit for paired wing
Kit de fermeture pour ouvrant semi-fixe
Kit de cierre para hoja pasiva
Kit de fechamento para folha conjugada
Verschlußkit für zweiten Flügel
Sluitkit voor tweede vleugel
Zestaw ryglujący do biernego skrzydła
Μηχανισμός δευτέρου φύλλου
Запорный набор для второй створки
Mehanizam za drugo krilo

Coppia di catenacci per anta abbinata
Pair of latches for paired wing
Paire de verrous pour ouvrant semi-fixe
Par de pasadores para hoja pasiva
Par de fechos para folha conjugada
Riegelpaar für zweiten Flügel
Koppel kantshuiven voor tweede vleugel
Para blokad do biernego skrzydła
Σύρτες δευτέρου φύλλου
Пара шпингалетов для второй створки
Par zasuna za drugo krilo

Cava 14x18
Groove 14x18
Gorge 14x18
Canal 14x18
Camera 14x18
Breite 14x18
Profielgroef 14x18
Rowek 14x18
προφίλ 14x18
Логотипы 14x18
Žljeb 14x18

Coppia di catenacci per anta abbinata
Pair of latches for paired wing
Paire de verrous pour ouvrant semi-fixe
Par de pasadores para hoja pasiva
Par de fechos para folha conjugada
Riegelpaar für zweiten Flügel
Koppel kantshuiven voor tweede vleugel
Para blokad do biernego skrzydła
Σύρτες δευτέρου φύλλου
Пара шпингалетов для второй створки
Par zasuna za drugo krilo

Cava 13,6x16,8
Groove 13,6x16,8
Gorge 13,6x16,8
Canal 13,6x16,8
Camera 13,6x16,8
Breite 13,6x16,8
Profielgroef 13,6x16,8
Rowek 13,6x16,8
προφίλ 13,6x16,8
Логотипы 13,6x16,8
Žljeb 13,6x16,8

Coppia di catenacci per anta abbinata
Pair of latches for paired wing
Paire de verrous pour ouvrant semi-fixe
Par de pasadores para hoja pasiva
Par de fechos para folha conjugada
Riegelpaar für zweiten Flügel
Koppel kantshuiven voor tweede vleugel
Para blokad do biernego skrzydła
Σύρτες δευτέρου φύλλου
Пара шпингалетов для второй створки
Par zasuna za drugo krilo

Comando di chiusura bidirezionale
Bidirectional locking control
Manoeuvre de fermeture à deux directions
Mando de cierre bidirección
Comando de fecho bidireccional
Zweiseitig gerichtete Verschlußschaltung
Bediening sluiten beide richtingen
Dwukierunkowe sterowanie zamknięcia
Σύρτης διφύλλου μίας κίνησης
Запирающая система двойного направления
Poluga centralnog dvosmernog zatvaranja
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